 (
SK – POTVRDENIE ČINNOSTÍ PODĽA NARIADENIA (ES) č. 561/2006 ALEBO EURÓPSKEJ DOHODY O PRÁCI OSÁDOK VOZIDIEL  V MEDZINÁRODNEJ CESTNEJ DOPRAVE (AETR) (*)
GB – ATTESTATION OF ACTIVITIES UNDER REGULATION (EC) No. 561/2006 OR THE EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREW OF VEHICLES ENGAGED IN INTERNETIONAL ROAD TRANSPORT (AETR) (*)
D – BESCHEINIGUNG VON TÄTIGKEITEN GEMÄSS DER VERORDNUNG (eg) 
Nr
. 561/2006 ODER GEMÄSS DEM EUROPÄISCHEN ÜBEREINKOMMEN ÜBER DIE ARBEIT DES IM INTERNETIONALEN STRASSENVERKEHR BESCHÄFTI GTEN FAHRPERSONALS (AETR) (*)
)




1. Názov podniku/Name of the undertaking/Name des unternehmens: ________
2. Adresa: ulica, poštové smerové číslo, mesto, štát/Street address, postal code, city, country/Strasse, Hausnr., Postleitzahl, Ort, Land:
_____________________________
3. Telefónne číslo (vrátane medzinárodnej predvoľby)/Telephone number (including international prefix)/Telefon-Nr. (mit internationaler Vorwahl):	________________

4. Číslo faxu (vrátane medzinárodnej predvoľby)/Fax number (including international prefix)/Fax-Nr. (mit internationaler Vorwahl):				 ________________

5. E-mailová adresa/E-mail address/E-mail-Adresse: _________________
podpísaný(-á)/I, the undersigned/Ich, der/die Unterziechnete:
6. Meno/Name/Name: ________________
7. Pozícia v podniku/Position in the undertaking/Position im Unternehmen: _________________
vyhlasujem, že vodič/declare that the driver/erkläre, dass sich der Fahrer/die Fahrerin:
8. Meno/Name/Name: _________________
9. Dátum narodenia/Date of birth/Geburtsdatum: _____________
10. Číslo vodičského preukazu alebo občianskeho preukazu, alebo pasu/Driving license number or identity card number or passport number/Nummer des Führerscheins, des Personalausweises oder des Reisepasses: _________________
V období/for the period/im Zeitraum:
11. Od (čas-deň-mesiac-rok)/from (time-day-month-year)/von (Uhrzeit-Tag-Monat-Jahr): ______________
12. Do (čas-deň-mesiac-rok)/to (time-day-month-year)/au (Uhrzeit-Tag-Monat-Jahr): ________________
13. x  Bol práceneschopný/was on sick leave/im Krankheitsurlaub befand
14.  x Čerpal dovolenku/was on annual leave/im Erholungsurlaub befand
15.     Riadil vozidlo vyňaté z pôsobnosti nariadenia (ES) č. 561/2006 alebo AETR/drove a vehicle exempted from the scope of Regulation (EC) No 561/2006 or AETR/ein vom Anwendungsbereich der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 oder des AETR ausgenommenes Fahtzeug gelenkt hat
16. Za podnik v/for the undertaking, place/Für das Unternehmen, Ort:
Dátum/date/Datum: __________		Podpis/signature/Unterschift: ______________________________
17. Ja vodič potvrdzujem, že som neriadil vozidlo patriace do pôsobnosti nariadenia (ES) č. 561/2006 alebo AETR počas vyššie uvedeného obdobia/I, the driver, confirm that I have not been driving a vehicle falling under the scope of Regulation (EC) No 561/2006 or AETR during the period mentioned above/Ich, der Fahrer bestätige, dass ich im vorstehend genannten Zeitraum kein unter den Anwendungsbereich der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 oder des AETR fallendes Fahrzeug gelenkt habe.

18. V/place/ort	_______			dátum/date/Datum: ________
Podpis vodiča/Signature of the driver/Unterschrift des Fahrers:

__________________________________
